James 4:11



- is the negative MĒ with the second person plural present active imperative from the verb KATALALEW, which means “to speak against = to slander; speak ill of, speak degradingly of, speak evil of, defame, slander someone Jam 4:11ab; 1 Pet 2:12; 3:16; figuratively speak against the law Jam 4:11c.”


The present tense is a descriptive present to describe what is now going on among believers.


The active voice indicates that believers who are producing the action are to stop doing so.


The imperative mood with MĒ is an imperative of prohibition, which is a command to stop doing something you are currently doing.

Then we have the genitive direct object (which is used after certain verbs that take their direct object in the genitive rather than accusative case) from the second person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, which means “one another” or “each other.”  This is followed by the vocative from the masculine plural noun ADELPHOS, which means “brethren” and refers to those who are fellow-believers in the Lord Jesus Christ with James.
“Brethren, stop slandering each other.”

- is the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb KATALALEW, which means “to slander.”


The article is used as a relative pronoun, translated “who.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that there are believers producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the genitive direct object from the masculine singular noun ADELPHOS, meaning “brother.”  This is followed by the coordinating conjunction Ē, meaning “or” with the nominative masculine singular present active participle from the verb KRINW, which means “to judge.” The article before KATALALEW also governs this participle, which are coordinated together by the coordinating particle Ē.


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that there are believers producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the third masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “his brother.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb KATALALEW, which means “to slander.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that there are believers producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality of what is happening.

Then we have the genitive direct object from the masculine singular noun NOMOS, which means “the Law” and refers to “the Law of God,” that is, the word of God.  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active indicative from the verb KRINW, which means “to judge.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that there are believers producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality of what is happening.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun NOMOS, meaning “the Law” and again referring to the word of God.

“He who slanders a brother or judges his brother slanders the Law and judges the Law.”

- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, used to shift the reader/listener off the main thought line in order to introduce a parenthetical thought.  DE will be used again in the middle of the next verse to bring the readers/listeners back to the main thought line of not slandering one’s fellow believer.  It can be translated “Moreover, Now” or simply indicated by the use of parenthesis signs “(…).”  Then we have the first class condition particle EI, meaning “if and it’s true.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun NOMOS, meaning “the Law” and referring to the word of God.  Then we have the second person singular present active indicative from the verb KRINW, meaning “to judge.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that there are believers producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality of what is happening.

“(Now if you are judging the Law [and you are],”

- is the absolute negative OUK, meaning “not” with the second person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “you are.”


The present tense is an aoristic present, which presents the fact or condition that exists.


The active voice indicates that the believer who judges the word of God produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun POIĒTĒS, which means “a doer with the objective genitive Rom 2:13; Jam 4:11; 1:22, 23, 25.”
  With this we have the objective genitive from the masculine singular noun NOMOS, meaning “of the Law” and referring to “the word of God.”  This is followed by the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the predicate nominative from the masculine singular noun KRITĒS, meaning “a judge.”

“you are not a doer of the Law, but a judge.”

James 4:11 corrected translation
“Brethren, stop slandering each other.  He who slanders a brother or judges his brother slanders the Law [the word of God] and judges the Law.  (Now if you are judging the Law [and you are], you are not a doer of the Law, but a judge.”
Explanation:
1.  “Brethren, stop slandering each other.”

a.  James continues with another injunction that relates back to his original question in verse one: What is the source of strife and what is the source of fighting among you?  A by-product of strife and fighting among these believers was their slandering, ridicule, maligning, judging, and vilification of each other.  Everyone was pointing fingers at everyone else and blaming them for the problems, difficulties, and distress in their lives.


b.  Reversionists do not take responsibility for their own bad decisions, which create their own self-induced misery.  Instead they blame others.  God the Holy Spirit through James orders them (and us) to stop slandering, criticizing, and maligning one another.


c.  The slanderer is like a dog barking at a sound in the dark.  It doesn’t know what it is barking at, it just feels the need to bark.  Its owner will quickly tell it to stop barking.  This is what God the Holy Spirit is saying to us: “Stop slandering.”


d.  Slander is verbal assassination.



(1)  It is character assassination.  It is the attempt to destroy another person by the bad things we say about them.  It is criticism of another person whether they deserve it or not.



(2)  Whether or not a person deserves the criticism is not the issue.  God commands us to stop slandering one another, even if in our minds we believe the other person deserves it.  Just because we think the other person deserves to be criticized does not give us the right to criticize or malign them.   God says we have no right to criticize or slander another person, no matter how much they deserve it.



(3)  The only person who has the right to slander, criticize, malign, or judge another person is God.  He has not delegated that authority to anyone (with the exception of the communicator of doctrine who has the responsibility of warning the congregation against false teachers, false doctrine, and the evil doctrines of demons).


e.  God does not have to give us a reason why we should stop slandering each other, but He does in the rest of this verse.

2.  “He who slanders a brother or judges his brother slanders the Law [the word of God] and judges the Law.”

a.  The believer who slanders, criticizes, maligns, or judges a fellow-believer slanders, maligns, criticizes, and judges the Law.  The Law is a technical term, as used here by James, for the word of God.  The Law or Torah was the name given to the entire word of God as collected into a body of written documents of the revelation of God to man.  We call this the Old Testament Scripture.


b.  When James, a Jew, and the first writer of New Testament Scripture used the term “the Law” he definitely had in his thinking the Old Testament Scriptures or the word of God as already revealed to mankind.  Therefore, James makes the statement here that a believer who slanders another believer slanders the Old Testament Scripture; that is, the revealed word of God.


c.  Also, the believer who judges his fellow-believer judges the word of God.  This is the epitome of arrogant presumption on the part of these believers and they would recognize it as such.


d.  There was no greater sin a Jew could commit than to malign, criticize, or judge the written word of God.  To do so was worthy of instant death.  No Jew would ever think of criticizing the Torah, or judging the Torah as wrong, bad, evil, or sinful.


e.  Therefore, James gives these believers a wake up call with this statement.  He is alerting them to the fact they are doing something in their day-to-day behavior that they would never think of doing, if they realized what they were really doing.  So he tells them what they are really doing—slandering and judging the word of God.


f.  How is slandering a fellow-believer slandering the word of God?



(1)  Every believer is in union with Christ; that is, we have an eternal relationship with Christ through the ministry of God the Holy Spirit identifying us with Christ.



(2)  Jesus Christ is the living Word of God and has expressed Himself in the written word of God (“we have the thinking of Christ,” 1 Cor 2:16).



(3)  Slandering a fellow-believer is slandering the Living Word of God who indwells that believer.



(4)  Therefore, slandering a fellow-believer is slandering the written word of God, which is one in the same with the Living Word of God.


g.  When we judge our fellow-believer, we are in effect also judging the Lord Jesus Christ, who has established a permanent relationship with that believer.  When we criticize or slander our fellow-believer, we are in effect also criticizing and judging our Lord who indwells him.


h.  The word of God lives and abides in us.  This is explained as the indwelling of God the Holy Spirit, who makes a temple for the indwelling of the Shekinah Glory—the Lord Jesus Christ in Acts 10:44-11:1. “While Peter was still speaking these words, the Holy Spirit fell upon all those who were listening to the message.  All the circumcised believers who came with Peter were amazed, because the gift of the Holy Spirit [the indwelling of the Spirit and filling of the Spirit] had been poured out on the Gentiles also.  For they were hearing them speaking in foreign languages and exalting God. Then Peter answered, ‘Surely no one can refuse the water for these to be baptized who have received the Holy Spirit just as we did, can he?’  And he ordered them to be baptized in the name of Jesus Christ [identification with Christ, the ritual representing being entered into union with Christ]. Then they asked him to stay on for a few days.  Now the apostles and the brethren who were throughout Judea heard that the Gentiles also had received the word of God.”  The Gentiles had received the indwelling of Jesus Christ as the Shekinah Glory.

3.  “(Now if you are judging the Law [and you are],”

a.  James now digresses for a moment to clarify what he has just said.  His digression is in the form of a conditional sentence and then a rhetorical question.  We get the rhetorical question at the beginning of the next verse.


b.  This conditional sentence is based upon something that is true and actually happening, and James’ hearers knew it was true.  These reversionistic believers were judging other believers; therefore, they were judging the word of God.  Since they were judging the word of God, there was a consequence that they would not want to hear, but James is going to let them have it right between the eyes anyway.

4.  “you are not a doer of the Law, but a judge.”

a.  These reversionists were not doers of the Old Testament Scriptures.  They were not obeying the word of God.  They were not obeying/keeping the Torah, but they were critics and judges of the Torah (the Mosaic Law).


b.  There is nothing James could have said that would have offended them more.  It is not the job of the communicator of God’s Word to tip-toe around spiritual issues when it comes to offending believers.  He is responsible for telling the truth and teaching the truth, even when people don’t want to hear it, especially when people don’t want to hear it.


c.  These believers were not ‘keeping the Law’ as they claimed so vehemently to be doing.  In fact, they were not doers of the Law at all.  Instead they were believers, who were critical of the Law and set themselves up as judges against the Law of God.


d.  When these believers heard this for the first time, they would have had the same attitude toward James as they had toward Paul; for Paul accused them of the same thing.



(1)  Gal 6:13a, “For not even those who are circumcised themselves keep the Law,”



(2)  Rom 2:17-29, “Now if you call yourself ‘Jew’ and are relying on the [Mosaic] Law, and you boast about relationship with God and you do, and you know His will, and you approve those superior things because you are instructed from the Law, and you have convinced yourself that you are a guide for the blind, a light to those in darkness, an instructor of the ignorant, a teacher of immature ones, having a superficial form of knowledge and the doctrine in the Law, you therefore, who teaches another, do you not teach yourself?  You who publicly proclaim ‘Stop stealing,’ do you steal?  You who say, ‘Stop committing adultery,’ do you commit adultery?  You who detest idols, do you commit extortion?  You who keep boasting in the Law, through violation of the Law, do you dishonor God?  Consequently, ‘The reputation of God is being slandered among the Gentiles because of you,’ just as it stands written.  So on the one hand [spiritual] circumcision is of value, if you are accomplishing the Law; but on the other hand if you are a transgressor of the Law, your circumcision has become uncircumcision.  Therefore, if the uncircumcised Gentile [believer] observes the requirements from the Law, will not his uncircumcision be evaluated as circumcision?  Yes, it will.  In fact the physically uncircumcised Gentile, by fulfilling the Law, will judge you, the with-written code and circumcision transgressor of the Law.  For he is not a Jew outwardly, neither is circumcision outwardly in the flesh, but he is a Jew inwardly; that is, circumcision [is] of the heart by means of the Spirit, not by means of the written document, whose praise [is] not from man but from God.”


e.  They are no different than the Jews whom our Lord accused of the same thing.



(1)  Lk 8:21, “But He answered and said to them, ‘My mother and My brothers are these who hear the word of God and do it.’”


(2)  Lk 11:28, “But He said, ‘On the contrary, happy are those who hear the word of God and observe it.’”


f.  God gives none of us the right to judge the word of God or another believer.



(1)  Rom 14:4, “You, who are you who keeps judging another’s house slave?  To his own lord he stands or falls.  In fact he will hold his ground, because the Lord is able to make him stand.”



(2)  1 Pet 2:1, “Therefore rid yourselves of all depravity and all deceit and hypocrisy and envy and all slanders.”



(3)  Jam 5:9, “Do not complain, brethren, against one another, so that you yourselves may not be judged; behold, the Judge is standing right at the door.”
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